
M aródi cardinális.
—  Római románez. —

Maccaroni, limonádé 
Hazájában fekszik Róma, 
Úgy övezvén a Tíbéris, 
Mint a képet ezüst ráma.

S pénzt, keresztet, lánczot, gyűrűt, 
— Nem elégesznek kevessel — 
Elviszik mind, s még rádásul 
Leforrázzák nyaklevessel.

Tiberis jobb dunapartján 
Sok katb’lik u rs  kaszinó van, 
S Tiberis bal dunapartján 
Sok kath’lik a  kaszinó van. —

Reggel aztán összerakták, 
S a pápához jó  Maródit 
Elvivék. 0  fájó részét 
Tapogatva nagyon órdit:

Hold mosolyga, mint a kvargli, 
Jó Mérődé kardinálra,
Hogy kath’likus kaszinóbul 
Elindult egy kath’likába,

— » J a j! ebadtó! Mio Pio,
Jégre vitt sok Gyekszn Haj nesz!« . . 
Mond a pápa bölcsen: —  »A jn ye! . . 
De ne búsulj, nekik ja j lesz!

És csókolván Rozáliát,r
És kóstolván rozóliót, 
Nagy kedvében jó  Meróde 
Hajh, elvégre lett Maródi.

/
Am máskor ne s ö t é t  é j j e l ,
S k é s ö n jö jj el kaszinódból, 
Hanem hogy baj igy ne érjen:
Jer v i l á g o s a n ,  és j ó k o r ! ___«

Hogy hajnalkor Angyalvárba 
Vígan gajdolászva baktat,
Hát ut közben sbirrek, brávók 
Hátulról belé ragadnak.

Megfogadta jó  Maródi,
Mit neki a pápa rendel,
S nem jár s ö t é t  é j j e l  haza,
De v i l á g o s ,  j ó k o r  r e g g e l .

Vörös Barát.
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Hol bálozott.
— Voltál e jogászbálon, Esztikém?
— Ott nem. Hanem a rakétta bálban jó l mu­

lattunk !
Regattát akart mondani.

Szeleburdi és Beleszar di.
Szeleb. Hát hogy áll az » A l p á r i ?
Beleb. Hja biz az p á r  in alul .

Magyar klasszikusokból.
Ezrivel terem a fán a 
Megy,
Prenumeránsom van nekem csak
Egy-'

» R e g g e l i  l a p o k . «

Hányadik már az előfizető? Csak 
Ötödik? . .

» D e l e j  t y hű . «

Farsangi műfordítás.
Casus nocet Domino.
Megárt a kvárgi, Dominó!

Az adóexequens fia.
Még az ötvenes években történt, hogy egy adó- 

exequensnek, ki szakmáját kitűnő s z í v ó s s á g g a l  
töltötte be, az egri szemináriumba folyamodott a fia 
kispapnak. Hanem nagyon ellene voltak a rectorok.

Az érsek értesülvén az egész dologról, ekként 
nyilatkozott:

»De mar azt be kell venni, h a d d  v e s z -  
s z e n  k i  a fa j a k

I s m e r t e t ő  j e l .
A nagy szájú, de kevés tehetségű exbalpárti úr 

hivatalért folyamodott a főispánhoz.
— Micsoda ? szólt a főispán. Hiszen ön mint 

o r o s z l á n  küzdött a kormány s a jobboldal ellen!
— Oh, méltóságos uram! vágta ki magát a 

megszorult bajnok; nézzen meg jó l méltóságod, hát 
lehet e valaki o r o s z l á n  e k k o r a  f ü l l e l ?

A segéd-dulló meg a méhek.
A k . . .  i segéd-dulló meglátogatta a kifogyha­

tatlan humoru X-et, ki épen méhes kertjében lapoz­
gatott. Mihelyt a kertbe nyitott, üldözőbe vették a 
fulánkos vitézecskék előőrsei a rettenthetlen segéd- 
dulló urat, ki is minden gymnastikai ügyességét fel­
használta, hogy valamikép szabadulhasson tőlük.

X. meglátva, mosolyogva közeledett feléje.
— Mi baj öcsém uram?
— Tudja isten, mi lehet oka, hogy ezek az uram 

bátyám méhei anynyira üldöznek. Különösén egyik 
mindenkép a fejemre akar szállani.

—  Annak bizony egyszerű oka van — vála­
szolt X . — épen most rajzanak, s üres kast keresnek. . .

M e g h í v ó .

,„Ma hétfőn a nagy vendégló hó 15-én 1872 
| terembe Palláne János művész családja által adódik 
| nagyszerű fényes előadás sötét szobába Szegszárdba.“ f

Épületes gnöinák.
Régen volt, német profesor volt, magyarul pre­

legált philosophiát, érdekes volt, és felfoghatatlan. Elej- 
tegetett, nagyhorderejű tételei, és mondásai, melyek a 
magok nemében unicumok, eddigelé porlepett frag­
mentumon vannak csupán megörökítve; a talpraeset- 
tebbeket recitáljuk itten.

— „,Tán palcácskát lát a fiú s rettegni kezd.
— A bölcsész fejledezése makro kifelyezés. — Belső 
eszem szemével látom. —  Belénk működik az isten.
— A föld kezdett forgolódni, Adám kezdett morgo­
lódni. —  Az arany a súlyon alapúló valami. —  Mi 
nem akarunk botrányózni a holdban. — Kandi cukor 
sehol sem van. — Macskaszemü Homerus. — Van j ó ; 
szépen, lassacskán élünk. — Egyik fiúnak, ha lovak­
ról beszélnek, káprázik a szeme; és másik örül, ha 
lábával hátul cibálja társát. —  Repetáltatja a halot­
takat. A  fiú ne kedvelje meg jobban Jupitert és 
Júnót, mint Istent. — Rakjunk embert és polgarizál- 
.Íuk- Célozni kell a tanítónak a növendékre. — 
Az országnak muszáj nézni a baromőrre. — Szem- 
lyukait szereti nevezni a gyermek. — íme a nyúl 
sebes testenek atfuratása — A  varasbékában is van 
rend. Itt a János ember, kérdni k e ll: miért ember ?

Nyelvbeli darabka, (egytagú szókat értett alatta.)
— Minden gyermek rendesen tekintő, könyvtartó, 
örülő, vidámoskodó legyen. sat.‘“



G3

íme egy szerelmi á b r á n y i

„Már én néked élek ha'ok szerelem, 
Mindenemet éretted felkezelem,
Még az életem is koczkára vetem,
Mikor győzök, a viadalt nevetem.

Fényes csillag a szerelem csillaga.
Gyenge testem leplezi a szallaga,
Eliizi a bubánál ot én tőlem,
Újjá teremti a földet körűiéül.

Fényes csillag a szerelem csillaga,
Fényesíti a természet tavaszsza,
Kinyitja az burkol itos kebelét,
Kitárja a szép ajándék szellemét.“

íme egy »b« népdal, »eloquentiával“ írva:

„Bajuszomat bodorra 
Bodrogatom barnára,
Biivösséges bájosra 
Babám bámulatára.“

Megbázasodtam, s most nagy zavarban vagy >k ; 
mórt eddig azt hittem, hogy a feleségemet a szamar- 
kandi püspököt Panninak hívják, hát most sült ki 
hogy Miskának.

** *
Én is láttam tetovirozott embert, csupa ezeres 

bankjegyek voltak a bőrére préselve. Hanem lassanként 
felváltotta a bőrét, s beitta egy krajezárig. Most már se 
pénz, se posztó.

-■— »__a n j - —

A  k it sít P egazu s m egrágott.
Lapátos Péter bájköltö felveszi lantját, mely 

a kánikula langyos állapotú korszakában lionszives 
buzgalommal henyélt a fehér »kuczik« porlepte, od- 
vas rejtőkében s zeng e m b e r f e l e t t i  hangokon 
az olympusi istenek vitézi tetteiről, hogy égi lelke­
sedést hintsen a t. ez. publikum kebelébe, mely öt 
nyomban lármás »Hosannáh«-val fogadja.

Zeng pedig liazafiui felkent szájjal ilyeténképeu :
»A z l e g n a g y o b b  m a g y a r  ú r li o z«

»Deák Ferenc/ meg ne öld polgárságod,
Ritka szellemű tettes uraságod !
Zord játéka világodnak 
Alkotmányos bukétát 
Osiráztat dús égi fáklyát 
Gyógyuló hon imáját.
Zengjen jobbbról, verjen a bal, cserediadal,
Életünket felgyámoljuk hon-igazsággal.
Ueák Ferenc/ mondására nemes öröm pürdül 
Rögzött sanyanyuságai tava ürül.

De ez se kutya ám e :

„Bíró bátyó botossan 
Büszkélkedik borossal].
Bíróságát bújával 
Bizonyítja botjával. “

Milyen ragyogó egyszerűsége a balladai ho­
málya, és mégis nagy eszmék tündöklő kifejezésének! 
— mondaná a Figyelő. — Nem állhatjuk meg a to­
vább recitálást:

„Ablakomba arany alma 
Aranyos angyalom adta.
Angyal alkotás ábránynya,
Ámbár alvásomnak álma.

E mellett a politikai költészet is dics-érvényre 
jut az ö harmóniát zengő kobzán; például:

„ Alkotmányunk alkudozik 
A 11 ásun kra ágaskodik 

Áldozatra 
Alázatra

Állítani állandóra. “

(Folytatása lesz, de vége, fájdalom! aligha.)

Y kemény csibehús.

—  Te, kérdi egyik czigány a másik muzsikust 
a lagziban, mitül olyan rágós ezs a csibehús ?

— Hallgass, felel a másik, hát hiseu egy idés



A s t á t e r.

Minden faluban vannak olyan tudákos emberek, 
kik szeretik eszüket fitogtatni, s kivált a biblia elbe­
széléseihez szeretik kötni elmebeli viczkándozásaikat, 
sok boszuságot okozván nem egyszer papoknak és 
rektoroknak.

Egy lakodalmi alkalommal történt, hova a pap : 
is hivatalos volt, hogy egy ilyen, már jól benya- 
kalt » f a l u e s z e «  a pappal kötekedni, s magát mu- j 
togatni akarva, igy szólt a tiszteleteshez:

— Tisztelendő uram sokat tud, hanem megtud­
ná e nekem magyarázni azt: hogy hogy került az 
a státer annak a halnak szájába, melyet (Máté 1 : 27.) \ 
Krisztus urunk Péterrel fogatott?

Már biz azt nem tudom, mond a pap.
Tudom én ! mond a bölcs Hát biz az Jónás j 

próféta zsebéből esett ki mikor hajósok a tengerbe 
vetették. Jónást elnyelte a czethal, a státert meg a 
Péter hala!

Kaezagtak a pap rovására.
Mind szép ez, mond a pap, de most én kér­

dek valamit kendtől Kovács Péter uram, arra a 
státerre vonatkozólag. Még tudná e kend mondani,

[ hogy miért találta meg azt a státert Simon Pé­
ter, s miért nem kend Kovács Péter?

— Hm! azt már nem tudom; mond a bölcs | 
vigyorogva.

— Hát biz azért, mond a boszús pap, mert az 
kendhez nem pászolt volna, mert azt tartja a köz­
mondás hogy: bolondnak fa-pénz is jó!

Most már kaezagtak a bölcs rovására.

04

Ha akarom vemhes, ha akarom nem 
vemhes.

Az egyszeri pap igy prédikált:
— Egyik beszédem 2 részből fog állani. Első ! 

részében ki fogom mutatni, hogy Kain n e m b ü- | 
n ö s ; második részében bebizonyitandom, hogy de 
bizony b ü n ö s.

-  Másik beszédem 8 részből fog állani. Elő­
ször megmutatom, hogy a szél most h o n n a n  fuj. 
másodszor előadom, hogy a szél m e r r e  fuj; har­
madszor demonstrálom, hogy nem  is  fuj a szól.

Roszúl találta meg
— Jaj, mama, de r o s z u l  t á l á  11 a d m e g 

tegnap a furulyámat!
Miért, kis fiam ?

— H á t — e l v e s z e t t  ú j r a !

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

Felhívás!
A Gálszécsi polgárság és fijatalság tisztelettel 

felkéretik, hogy azon polgári tánczvigalom, a mely 
a Berkovics-féle vendégfogadóban e folyó évi 1872-ik 
január húszadikán fog tartatódni: csakis egyedül a 
polgárság és fijatalság számára tartatódik, nem pedig 
valami haszontalan, konyha drabantok számára!

A társulat határozata: Belépti díj
Ezen felhívás, mely itten A Gavallér “  1 frtot, 

fel van írva. A hölgy =r 50  krt,
A családos polgár :=  1 fi t öO krt.

V á l t ó .

» G y  u 1 a, am 1 - s ő  Septbr. 1871. Pr. 70 frt .  
o s z t r .  ért .  18-2 Január 1 5 - é n  zalden Sie gégén 
diesen e l s ő  Weclisel an die Ordre Sz. P é t e r n e k  
die Summe von Gulden h e t v e n  f o r i n t o t  o s z t r .  
é r t  deli Werth k é s z p é n z  und stellen solchen auf 
Rechnung n é l k ü l  Bericlit. Herr B. I l l é s n e k  in 
f i z e t e n d ő  G y u l á n  stb:

Levélczimek.
Ezen kis pack ad: Daksler urnái főmérnök 

urnái szóig: Baranai Juh Győrben újváros Nisinger 
házban adassuk ezen kis pack Győrben Barana Juli 
ezen kis pack gyorsan utazzon 50 kr.

Tisztelt Bíró urnák 
Hivatalból sürgősen katonai ügyben

Sajtos-Kaálban.
iezk i helj ség birájatol küldve berukkolás esetébe.

1. ez. Pest Váczi ut h. sz. 15 József Szájból nyer­
ges mester urnái levő segét. Gazdag Sándor.

-  — »— £«es í — fi-
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Repülő könyvkereskedés.
—  Egv kis kulturhistoria. —

Repülő hollandiról már hallottunk. Tudjuk, hogy 
ez az úr a hullámok tetején bolyong tcngerlépő czi- 
pellöben, s a mely hajó árboczának hegyebe ül, az 
kilyukad, elég, vagy zátonyra jut.

Hallottunk repülő csizmadiáról is. Hogy messzi 
ne keressük, itt vau mindjárt Pesten az a tiszteletre 
méltó lábtyümüvész, ki egy szál velocipéden kutya­
golt haza Párisból, háromszor fejelvén útközben sa­
ját jármüve hüvelyeit. — De háti a repülő könyv­
kereskedés mit jelentsen ?

Semmi mást, mint a ponyvára került irodalmat, 
mely ma itt. holnap ott üti föl tanyáját, egyik ut- 
czasark után a másikon terjesztve"'és adva a népnek 
a legalsóbb becsű szellemi tápszert

A magyar köznép tudvalevőleg igen fogékony 
az olvasás iránt. Esze élesen nyilatkozik adomáiban, 
melyek okoskodó természetről, gyors felfogásról ta­
núskodnak. Ritka hajlék mestergerendájárul hiányzik 
a könyv, legalább a naptár elmaradhatlanTTOdáig 
ugyan nem vagyunk mint a német sváb, a ki szán­

tás közben is olvassa a maga Hans Jörgclét; de 
görbék is lehetnek azok a barázdák.

Ha a földész elnéz a városba, a gyereknek 
szánt vásárfia mellől ritkán marad el a pár krajezár 
áru könyv, mely csattanós, kettős-hármas czimévcl 
előre lekötő ügyeimét, tartalma pedig borzasztón elé­
gíti ki azt. E vásárlási hajlamon alapszik a repülő 
könyvkereskedés, a ponyvalitteratura igen nagy ter­
jedtsége.

Nem utolsó tagja volt az érdemes csizmazia 
ezéhnek ( Ibszesz Márton uram. Szabta, varratta a 
lábbelit mint a karikacsapás. Ha megvarrta eladta, 
jól eresztett a kapta. El is járt nagyvásárra távolabb 
helységekbe is, felppakkol * án a nagyládát. De bez­
zeg < fbszesz Márton nem úgy okoskodék, mint te­
szem Arany János; sőt ő csizmadia létére-állott be 
az irodalom terjesztőjének. Ugyanis a mi hézag ma­
radt a ládába bering módra sajtolt csizmák fö lött: ■ 
kitöltötte könyvvel, s a sátorban egy rend csizma

mellé egy rend könyvet akasztott fel szép sorban, pedig valamelyikkel nehezen ment az alku: kivágta 
Oda gyűlt vásáriam az egész parasztság! mert tud- tódásnak a százesztendős kalendáriumot vagy mit, s 
ták, hogy nála »ráadáskönyv« is járja. Csizió, Meg- kész volt a vásár. így könyvet és csizmát. — dulci 
bűvölt szarvas, vagy Genovéva, az mind egy. Ha utile — egyiket a másik kedvéért, lassacskán eladó-
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gatott. Azt hiszem, ez a legkezdetlegesb, ez az ös- 
! könyvkereskedés.

Sokkal modernebb ennél az, melyet eompacto- 
rok űznek. Sajátságos a vén asszonyok istenes könyv 
árnlgatása templomok portaléjában. De már akad­
hatni önálló, sőt állandó ponyvá szátokra is, és pedig 

í en gros és cn detail.

A Károly kaszárnya egy mellék utezába eső 
keritésfalán például, van ily nagyobbszerü »bolt«, 
persze csak ha szép idő van, mert az eső elmosná 
az egészet. Mikor a falat meszelik, hamar átköltözik 
a szomszéd ház falára, és megfordítva. Es ott lóg­
nak spárgán az áruezikkek a járókelők gyönyörűsé­
gére. jM i minden van o tt? hány auctor képviselve ?

és hány műfaj ? ki győzné mindezt elsorolni. Azon- . 
bán egy kis statisztikával szolgálhatok.

Legelső kiadói firma gyanánt Bucsánszkv Ala­
jos említhető. Meg Bagó Márton. Legtermékenyebb 
szerző: Tatár Péter. Itt megálljunk. Ha a világiro­
dalomnak van Dumasja: a ponyvának megvan a 
maga Tatár Pétere. O ott souverain, termékeny és 
szapora. Ha Boccaccio és Jókai Írtak dekameront, 
neki is van Regekunyhója,« száz novella - vers­
ben! Ezen kivid ö minden fontos eseményt, háborút, 
lopást, koronátiót, csodagyereket, tüzet, árvizet pél­
dás gyorsasággal megénekel. S ha Jókai dekameron- 
jának akadt vagy ötven előfizetője, Arany verseinek 
szintén anynyi: — se baj! Tatár oly publikumnak 
örvend, mely azon nyirkosán, s még nyomda festék­
től illatozón szagolja müveit. Pedig azok Bagó-kiadá­
sok. A jövő »Kisfaludy társaságán bizonyára »Ta- 
tár Péter társaságnak“ fogja nevezni róla a hálás 
utókor.

Hogy mit tartalmaznak a ponyva termékek,

legjobban elárulja már czimük, melyet duplán és 
triplán szoktak mérni; mint például:

»Abules és Agétás szomorú története, 
vagy

Jaj neked Abulcs, megölted Agétást!«
Továbbá:

»Hétszeres gyilkosság, 
vagy

Hogy ölték meg a bugyi zsidót ? 
vagyis

A nyitva hagyott szoba ajtó.«
Es igy tovább. Abules és Agétás érzékeny tör- j 

ténetükből azt a tanulságot merítette az egyszeri • 
ezigány, h ogy : »Látod bibast, másszor ne üsd tor­
komra a klárinétot«; tehát ez nem ártalmas munka. 
Hanem a -Hétszeres gyilkosságnak* korántsem az 
ám a morálja, hogy a szoba ajtót ne hagyjuk éjjelre | 
nyitva, hanem : hogy hát minek volt oly sok pénze a 
bugyi zsidónak V azért ölték m eg! Ez már téves gon- 

1 dolkozasra vezeti a népet, mely úgy tekinti azt am. j
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5ki van nyomtatva«, mint szentirást. Furcsa fogal­
mai kezdenek alakulni az enyém- s tiedről, és ha 
hozzá olvassa még a dicsőített rablóhistóriákat, nyalka 
betyárok viselt dolgait, kijátszott pandúrokat, kike­
rült statáriumot, és a fehér nép körül szerencsés föl­
lépéseiket : bizony nem tudom én, nem gondol e a 
puszták fiai kalandos életmódjára előszeretettel. Ki­
vált mikor még virágában állt a betyárság, s virtust 
csinált a nóta a lólopásból!

Ott figyeg a kendcrkóczon az »Emancipáció, vagy 
az uj Jeruzsálem.* A  czimkép egy zsidót ábrázol 
fején generális csákóval. Háttal ül a gebén, 
és kétségbeesetten markolja a szegény pára 
farkát. A  kép mindjárt megfejti a tartalmat, 
hogy az gonosz persitlagc az uj polgártár­
sakra. Csodálni lehet, hogy nem az ultra- 
montán »Mátyás király nyomdából* került ki.

Hasonló természetű a »Disznóvá átvál- 
toztatódott zsidó, vagy hogy lett disznóvá a 
zsidó ?« Deniquc, disznóvá lesz! így  fogja 
fel a nép, és újabb tápot nyer a különböző 
vallásnak gyűlölködése.

Pikáns a »Czigány búcsúztató,« de nem 
illedelmes; az izgató rémtörténetek, dolog- 
talan nyerészkedésre késztő Lutris könyv, A 
.'5 lakat, vagy Xaxa barlang mellett, s egyéb 
erkölcs ferditü olvasmányok mellett szinte 
viszásan veszi ki magát Hófehérke történetét 
látni, vagy Argyirus királyfit.

El kell ismerni, hogy a papságnak nem 
csekély érdemei vannak ez irodalomban a 
spiritualiák terjesztése körül.

A »Fölső madár« mint a czimkép I 
mutatja, maga egy hadilábon álló armadia. :
Tolla szurony, karma kard, hóna alatt két : 
nagy ágyú, csőréből tüzet rókázik. Fenyegeti j 
pedig az egész világot megsemmisítéssel. Mi- j 
ért V Mert az emberek nem járnak szom­
bat délután elég szorgalmasan a templomba, 
s nem bőjtölnek.

Az »Égből esett kő, vagy Sziiz Mária 
levele» nem kevésbbé érdekes. Ezt a kö­
vet a szentföldön találják jámbor zarán­
dokok , de mindaddig nem bírták fölemelni, ;
(»csak akkorácska volt pedig , mint az öklöm« -
Írja a szerző — ) mig a jeruzsálemi patriarclia 
teljes ornatusbau és segédlettel ki nem jött s be 
nem szentelte. Akkor olyan könynyü lett, mint a 
pehely. A püspök kinyitotta. Szűz Mária levele volt 
benne, m. p. írva. Azt üzeni többek közt az embe­

reknek, hogy szárazságot, és esőt fog küldeni Jézus 
a földre, mert gonosz a világ, nem járnak minden­
nap a templomba, nem tesznek a perselybe, nem tisz­
telik eléggé a barátokat. »A  ki pedig szombat al­
konyaikor dolgozni mer, elkárhozik.* S több ily nép- 
butitó babonás őrültséget tartalmaz, végén részletes 

; indexével azon kegyetlen, és inquisitori leleményéi 
kínzásoknak, melyek e levél el nem olvasóira, és 
n em  t e r j e s z t ő i r e  várnak!

Pesten Terézvárosi búcsú alkalmával is jelent

' meg az egyház aegise alatt ily ponyva könyvkei s 
kedö. Csak hogy ezek egyfélét árultak. Erdélyiek 
voltak az istenadták, és a férfi nagy ponyvára fes­
tett képeket magyarázott, mi alatt nő s gyermek 

i szép énekszóval kisérték. A szöveget meg úgy árul- 
' gatták. Rettentő rablógyilkosság volt az, mely he-



bérvár városa mellett esett meg. Végén egy eredeti 
.Örvendetes köszöntést a szén* Üdvözítőtől,« tartalmaz. 
A búcsujáró nép nagyban vásárolta, mialatt az énekes 
magyarázat fülsértőn sivalkodott, a harangok zúgtak 
a toronyban, mozsarazás is volt, a templomban időző 
gróf Czirákira váró fogatot pedig majd elragadták a 
bokros lovak.

De sok is enynyi Ízelítőül. Hátra vannak a 
rablótörténetek. Minden zsiványnak akadt eddig Ho- 
mérja Angyal Banditól Zsíros Pistáig. Macsvánszky is 
rég canonisáltatott már, mint a szabad utonállás 
martyrja.

I Az országutak lovagjainak akadt már Rádaijok, 
. de e lovagregényeknek még nincs Cervantesük. Hi- 
| hetién történetek helyett népies elbeszéléseknek kel- 
l lene közkézen forganiok, szegénylegények apotheo- 

sisa helyett könynyed előadásoknak praktikus ismcrc- 
. tok köréből. Olvasnának jövendő mondások helyett 
i egy kis természettant. Álmoskönyv gyanánt Bors- 
' szemjankót. De e bur jánzó termékek mindaddig terjedni 
fognak a nép termékeny elméjében, mig népnevelés, 
és a becses irodalmi munkák népszerűsítése által ki 
nem irtatnak.

| Don Pedrő.

A z  idéző.
Nem szellem-idézőről van szó, hanem vers- 

idézöriil.

Miska bácsi ugyanis nagy hírre vergődött arról, 
hogy társalgás közben majd minden szóra tudott a 
poéták müveiből valamit czitálni.

I
Egyszer névnapi alkalomból sok vendég gyűlt 

össze házánál s történt akkor az a szerencsétlenség, 
hogy a házi ur leánya a mint egy tálezán különféle- 
borokat hozott volna az asztalra, a küszöbben meg­
botolván, borostul, tálczástul, mindenestől elbukott.

Az első ijedségből felocsúdva, felkiált egy 
vendég, hogy no Miska, erre mondj kadenciát.

A házi úr előbb lányára, azután a vendégekre 
s végre a szerteszét heverő üvegdarabokra mutatva, 
nyugodt hangon citálja Vörösmarti Vén czigányá- 
ból:

»Hulló angyal, vert had, tört remények! . .  «
A mint a bukás következtében esett nagy csö­

römpölésre a vendégek egyike felugrott, véletlenül 
igen keményen rá talált toppantani szomédja tyúk­
szemére, s az most jajveszékelve sántikált fel s alá a 
teremben.

A citator a hahota közben rámutat asántikáló- 
ra s czitálja az Jlias első énekéből:

»Vc'getlen kaczagás támadt fel az égi seregben,
Látván Hephaistost. mint jár vala sántitgatván »
Lön még nagyobb kaczaj.

A nagyevő.

Pető ur nem ok nélkül csodálta kocsisának 
szörnyű mérvű tevékenységét az evésben, mert neki 
feküdt az egy óriás tál káposztának emberül.

— Jancsi te, szólt az úr elképpedve, hát aztán 
meg bírod enni azt a katlan káposztát m a g á ­
n y o s a n ?

— Nem uram. követem alássan; a szakácsnő 
megigértc, hogy kapok még hozzá húst és gombó- 
ezot. Hát nem m a g á n o s á n  eszem meg.

I

Jó mentség.
— Hát czigány! hogy mertél fát lopni a falu 

erdejéből ?. .
, — Csúkolom a kezsit a lábát a nagyságos
kerülő urnák, a devlá vigyen cl a rajkókkal együtt, 
ha másféle fát hoztunk, mint a mit v a r j a k  1 c r u g ­
d o s  t a k .

K ü lön ös betegség.
Benyit a sz . . i paraszt a doktorhoz, hogy se­

gítsen baján. Tudakolja az orvos, mi baja?
- Hát édes doktor uram, itt a lábam szárá­

ban megfázott az agyvelöm.

T e r m é s z e t t a n .
T a n í t ó :  No Sós, lehet e épületeket villámtól

i?megóvnii
T a n i t v á n y : Igenis lehet, de csak tiszta időben ! jTas Kalap.



K i fogja meg a k ikát?
— Mit kheresthél a jajháznál Joskó ? kérdi a 

megyeházától kijövő zsidó mészárost egyik cimborája.
—  Hát itt voltham egy thekliintliethes úrnál, 

szólt az utcán már szájasabb zsidó; aztli mondtha 
hogy emésszem megh khutyáimat, khülönbhen hiva-

i talosan fogják felemésztheni, de nem tudom azthán 
majd meghfoghja eezatheins úr a bika — fü lé t !. . .

meglepetések.
Ceusura alkalmával nevenapja volt egy dics­

vágyó tanárnak.
Midőn a censorral az osztályba lép, egy tanuló 

őt szép alkalmi verssel üdvözlé.
— - Egészen meg vagyok zavarodva a meglepe­

tés által, hebegő örömteljesen a tanár, mire egy má­
sik tanuló lépett a tribünre és elkezdett egy be­
szédet prózában.

— Hát te ham nem beszélsz versbe? kérdő őt 
a censor.

—  Kérem censor ur, ta n  á r u r a z  én b e- 
| s z e d e m e t  prózában irta ! árulta el az együgyű 
I tanuló.

j
Itt van az ebadta.

.Márkus Pál tisztelendő uram, mikor egy idő­
ben bele pett és megadott volna az oltár előtt, 
s többi közt tudtára adá nyája jelenlévőinek, hogy 
vannak összekelni szándékozók, a kik a törvényes 
szokás szerint kiliirdettetnek először: hát a kezében 
tartott agendában arra a cédulkára sehogy sem tudott 

í rá akadni hirtelen ében, a melyre az összekelendök 
nevei voltak felírva.

Keresi, keresi. Lapoz, levelez a különféle nagy­
ságú és tartalmi) töméntelen cédulával, mismással meg- 

I kövéritett eodexben, de a szükséges cédula csak nem 
akar előkerülni sehogy. Ejnye. Végre a hosszú, fá- 

I rasztó műnk? után, mikor már szinte csepegett sze­
gényről az izzadság, hát csak mégis rábukkan vala- 

i hára s nagy phlegmával oda mondja: N e h ! I t t  
' v a n  a z  e b a d t a.

Extrahálás.
—  Ezentúl a törvényszéki ülnökök nem fognak 

e x  t r ahálni! — szól valaki egy társaskörben, hol a 
fiatal iilnökné is jelen volt.

Ez rémülten ugrott fel helyéről:
— Jézus Mária ! Csak nem lesznek kénytelenek 

e g y ü t t  h á 1 n i az ülésteremben ?!

Vidékre megy.
Búcsúzik szörnyen a kecskeméti parasztasz- 

szony.
— Isten ótalmazza kigyelmeteket. Én már mék 

v i d é k r e.
— Hát aztán hova hova, aszszony nőném?
— Hát biz én — Pestre a !

Félreértés.
Szent-Márton község korcsmájában egy szíj) 

őszi vasárnap délután a doctor úr egy másik polgár­
társával néhány palaczkocska mellett csendesen tart- 
lizott.

— T o r z !  mondá a játszók egyike.
— Egy iteze bort! kiáltá az épen e perezben 

belépő kissé pityókos falusi ember.
— í r d  f  ö 1! felel játszó társának a másik.
E szóra a belépő vendég egy hatalmas arczul 

csapással válaszol, mondván:
— De hallja az U r! engem ne csúfoljon, ki 

tudom én még a boromat fizetni, nem kell azt 
felirni.

S csak nagy nehezen lehetett a jövevényt ka- 
paczitálni, hogy a játszó nem a piuczérhez szólt, | 
hanem társának engedte »terzét« f e l i r n i .

---- ---12S1— -—

Szerkesztői subroza.
—  S a t y r .  K öszön jük ; az egyik a ki kijött, mulat­

ságos. —  C s e r t ő i .  Régi adoma ez. —  L y á r i k .  Non 
onnes onnia. De a mi megjelent, az sikerült. —  A g á r d r a .  i 
Szives.oi máskor i s . —  K li o d o d. Jóvá lesz téve. Várjuk. —  j 
A  e e p h a 1 u s. Gyöngék ; újabb kísérlet talán elsül. —  M r c s. 
Nem adunk neki másfél esztendőt. —  K e z d ő  p o é t a .  Inci- 
piatiterum. —  K  e e. s k c m é t i de nem Aurél. Nem közöljük. 
—  C s a l ó  n. Ne ebbe se üt a m enykö. —

Laptulajdcaos és felelős szerkesztő

.T Ó K A I  M Ó R.
Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

Barátok-tere 7-ik szám).

H ird e té se k  fe lvétetn ek  :

NASCHITZ J.
hirdetményi irodájában, Pest, Józse.'- 

tér 12. szám alatt.

Bajzol ja :

J A N K Ó .
M etszi:

P O L L Á K .Lakása : Státió-ntcza SO-ik szám alatt.



Pest azon bank- és váltóházai közé , melyek tekintélyüket ügyes vezetésüknek, be­
csületes törekvésüknek és szigorú realitásuknak köszönhetik, méltán számithatni Fischer M. L. 
váltóházát a »Fortunálioz.« Mindenki, ki a magyar fővárost bár csak megközelitöleg is ismeri, 
bizonyosan értesülhetett e váltóháznak nemcsak létéről, hanem nagy eredményéről s hogy tehát 
sokak óhajait viszhangoztatjuk, ha Fischer M. L. urnák továbbra is szerencsét és áldást kívánunk 
és üzleti érdemeit ezennel kiemeljük. Legújabb combinatiója, a mely minden hazai lapban olvasható, 
s a melyben minden vevőnek 100 írt hasznot és külön 11 eredeti sorsjegyet ingyen biztosit,—  noha 
ez kissé hihetetlennek látszik -  teljes valóság gyanánt vehető; és oly nagyszerű összeállítás, 
amilyen csak a bank- és valtóüzlet genreban valaha ajanltatott.

Farsangi csikkek
iu<veretesen:

elegáns báli legyezők ' Í Q
pari.-i és bécsi készitményüek 85 krtól 35 írtig darabja:

s|C  káli bokréta-tarlók ' l g
sokfele díszes czélszerü nemekben 50 krtól 8 frtig darabja:

álaro/.ok. (rélás orrok stb.
számtalan, eredeti torz-arezokat, dllatfvjeket stb. ábrázoló neme 

ben is, 15 krtól 6 írtig:
tréfás fej díszek, süvegek
s egyéb jelvények bohócz-estélyek számára;

fiizér-táncz-érmek
leguiabo változatos nemei 18 krtól 5 frtig;

íjC  női- és úri ékszerek, _
mell-tűk, föl-függők, egész készletek, nyak-ékek, medaillonok, őr.: 
lánezok, shawl- es nyakkendő-tűk, ing-elö- és ingujj-gombok stb .

'ijG~ hatásos színházi ékszerek l g
diadrmek. renajelek, övék, csaítok, gombok jelmezbáli öltözékekbe /. 

különösen alkalmas nemekben ;
viaszk-gy őngy ők "9G

ruuák díszítéséhez alkalmas olesó, a valódi kagyló-gy«»ngyöket te. 
meszethűen utánzó finom nemüekig zsinórja 10 krtól 4 frtig;

illatszerek l g
finom kézi-szappanok, haj-olajuk és kenőcsök, bajusz-pedrők, fog 
tiszti tő-porok ?s pépek, arezfestékek, pnlcherin. vinaigre de toilette 
rizs-porok. va.ódi kölni-viz, a r a n y , e /.iis l  g y é m á n t  h a j- 
p o r ,  le g fin o m a b b  i l la t s z e r e k  Gaylev Attkinson, Violet 

P.naud 8 a kül- és belföld egyéb jóhirü gyáraiból;
loildte-tárgyak

haj-, rulia-, bársony-, fog- es köröm-kelek, mindennemű fésűk, zseb­
ben és kézi-tükrök, hajfürt-hengerek, fürt-tekercsek, haj- és gom­
bos-tűk, köröm-ollók és reszelek, keztyü-tágitók és gombolok, czipő- 

huzók. kolmizó-ollótt stb;
franezia menü-kártyák ~ l g

gyorsan kedveltségre jutott kártyácskák, melyeknek túlsó oldala az 
étlapnak használható, első oldala pedig a vend g nevének szánt he­
lyet, s felderítő tréfás színes képecskéket tartalmaz, tuczatja ft. 1.80;

dns választékát ajánlják

K E R T É S Z  és E IS E R T  Ptslen
Dorottya-uteza 2. sz. a „magyar király" czimű szállodával szemközt.

Táncz- rendeket nagyobb bálok számára 
kívánatos kiállításban gyorsán készíttetünk, 
í r á s b e l i  m e g b i z á H o k n á l ,  melyek'figyelemmel eszkö­

zöltetnek, a küldendő czikk árának közelitő meghatározását kérjük.

Á R E L E N G E D E S .

7 0  í r t t ó l  kezdve valódi 
Figyelmeztetük a t.

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Jfetv-Torkltaii
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten
ohm c. o.

főképviselőjénél 

J ózsef-tér  15. sz.
legjobb liirben álló csa­

ládi varrógépei
minőségben beszerezhetők, 
közönséget, hogy minden másov vu) u u g j  m iu u vtl inti..

ajanlat valódi készítményünknek csak csaláson alapszik és 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében, 
a kik nem atalanak védbélvegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzékek kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek.
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Á R E L E N G E D E S .
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Bé gi s é g -  és á s v á n y g y ü j t e i D é i i y e t  ■
3 Írttól kezdve felfelé B

valamint válogatott ékszer-tárgyak,/- és ujdivatuak |  
minden árban kaphatók az gj

érem-, ásvány- és régiségtárgyak B
irod ájáb an , a I .lo y d lp ttle tb en . p l

m W m W m V m V m W l

% W O T T A W A  K Á R O LY
C-M  ,, , kitűnő
J g  CZIPO-A B  ITK (i YÁIÍA

l ié csb l'ii.
tgj Marialiilferstrasse 02, vagy Zieglergasse I . sz. 
cr»J kiállít kicsinyben, mint nagyban keres­
n iÜJC: kedök számára mindennemű férfi-, női-, 

fi- leánygyermek-lábbelieket
a legolcsóbb órákon .

i *  ‘ Vidéki megrendelések utánvét mellett a leo-pon-
6)

4;i05 (1

J --  * # O -------------------- “  * ulVitVIIII III icg  |M >11”
■ tosabban tel jesittetnek 1856. év óta fennálló üzleti jót -

- 12)
állása mellett.



' T. ez. vevőinkhez!
V sn  szerencsénk tiszteletteljesen jele- thetni, 

hogy társunk Szármák Rezső ur üzleti utazása 
alatt a bel- és külföld jelentékenyebb

arany- és ezüst-nemü dolgosaival és 
gyáraival

igen előnyös szerződéseket kötött, úgy hogy jövőben 
még inkább képesek leszünk t. Cz. vevőink minden igé­
nyeinek megfelelhetni.

Teljes^ tisztelettelüziirniak J. dal
arany-, ezüst- és drágakőékszer-Mete

Pesten, kigyó-uteza 1-sö szám alatt, a sarokház mellett.

A farsangi idényre.
Teljes étszer 6 személyre 13 p r ó b á s  e z ü s t b ő l  

125— 350 írtig o. é.
Teljes étszer 12 személyre 13 p r ó b á s  e z ü s t b ő l  

225— 700 írtig o. é.
Garnitúrák 3. számú aranyból 15— 100 frtig.
Medaillonok ,  „ 15— 300 frtig.
Karpereezek „ „ 20—300 frtig.
Rövid óraláncok „ „ 20 —150 frti"-.
H- sszu „ „  „  3 0 -2 0 0  frtig.
Gyémánt garnitúrák ezüstben 100— 8 .0 frtig. 
llrillant r „  350— 2000 frtig.

A k imeritő árjegyzékek bérmentesen küldetnek. 
B e r l i n i  ú j d o n s á g a i n k r a  f a r s a n g i  

é k s z e r e k b e n  különösen figyelmeztetjük t. cz 
vevőinket.

Sxurmák J. fiai
arany-, ezüst- és ékszer-üzlete

Pesten, kigyó-uteza 1-ső szám, a sarokház m ellett.
A farsang alatt a kirakatba min­

den héten aj áru jön. 67

4301 ( —*)

ÍOOO frt fogadásul!
hogy az egész birodalomban és sok n>ás országokban senki sincs, ki miként

Brauswetter János
chronometer- és müórás Szegeden (szülővárosában)

12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraibrai az óramüvésze 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü ii c li e ii b e ii
az elméleli és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki citál meg 
nem közelített eredménynyel le­
iette volna ; ki továbbá üzlete 
22 évi íünállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányu 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó  álla­
potba helyezte, és szeml évesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. cz. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja. Azonfelül tőlem minden óra vevője egy 10 évi
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt. — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutánvosábbak az magától értetik. 
189^ Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők. Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nembeu a legnagyobb és legdiszesb választékban kapható vt

Férfi óról;. Frt.
10—12.Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 

„ „ „ felpattanó
arany szegély lyel 13—14.

„ cylinder dupla tokkal 15—17.
„ „ kristályüveggel 14—17.
„ horg.-óra I5rub. 16, 18—20.
„ horg.-óra dupla tok. 18, 20—24.
„ angol horgony-óra kris­

tály üveggel 18, 20—24.
„ ugyanazok dupla tok. 23—28.
„ liorg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 30—36.
„  detto dupla tokkal 35—40.
„ tábori horgony rém. 38—45.

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 36—40. 
„ arany fedéllel 45, 50, 55—50. 
„ horg.-óra dupl. tokkal 55—60.
„ arany fedél 65, 70, 80—100. 
„ horg.-óra kris. üveg 42—44.

Hölgyórák. Frt.

arany fedéllel 
remontoir 
detto dupla tokkal

Ezüst cylinder 13—18.
Arany női órák4 és 8 rub- 3. sz.25—30. 

„ „ óra, zománczc. 31—36.
„ detto, arany fed. 36—50.
„ detto, zománc gyém. 42—45
„ női óra krist. üveg. 42—45.
„  detto, duplát. 8 rub. 3S—48.
„ detto, zománc, gyém. 58—65
„ női horgony-óra 42—48.
„ „ „ kris. üveg. 56—60.
n n v dupla tokkal 50—56.
„ detto, zománc, gyé n. 70—80.

PB^^ Serkentő, órával együtt 7 ft, 
8 napos 13 ft, mely gyertyát is gyújt 9 ft 

Ezenkívül minden egyéb ki­
vonató óra kapható, úgy munkás-órak is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
Mindennapi felhu. 10,11, I 9 frt.

60—75. Minden 8 napi felhu. 16, 20, 22 „
65—100. Óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 35 „

100—480- Negyed- és óra-ütéssel 50, 55, 60 „
Hónap-szabályzó 28, 30, 32 .
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 50 kr. 

Ezüst óralánezok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú aranylánczok- 
rövid 15—70 frtig, hosszú 35—100 frtig. p p ^  Órák, melyek nem tetszenének, 
kicseréltetnek, p p ^  Órák, arany 8 ezüst a legmagaab árig cserébe elfogadtatnak, 
P P ^  Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 

4295 mellett pontosan teljesittetnek. —*

Hazai kiliázasitó rész vény-társultat Pesten.
Alaptőke 5 0 0 ,0 0 0  frt.

5 0 0 0  darab ÍOO frtos részvényben.
Hogy a levésbbé tehetősnek valamint a jobb helyzetben levőnek lehetővé tétessék, magának igen kedvező és jutányos 

feltételek mellett hozományt biztosíthatni, a

h aza i k iliázasitó  részvén y-társu lat P esten
különböző csoportozatokat képez és azok megalakítása után biztosit az egyszerre mindenkorra fizetendő 

1 0 frt beiratási illeték és mindenha 50 krnyi hozzájáruléki dij mellett 500 frt
-0 „ „ „ „ r 1 frtnyi » n - 1000 frt
^0 „ * n .  n 2 » n u n  2®°0

rt b n n n n »> 5 ,, ,, „  „ 5000 frt
200 „  „  „  „  „  10 „  „  „  „  10,000 firt kiházasitási tökét.

A csoportozati tagok kötelezettsége az egyes tagnak liázasodása által megszűnik.
A csoportozati tag a kiházasitási tökére igényt tarthat ha kiházasodása előtt a megalakult csoportozathoz már 6 hóval 

előbb tartozott.
A csoportosatokba felvehető minden nőtlen, hajadon vagy özvegységben lévő személy. 4303 (2— 5)
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részvényivekben, melylyel most a t. ez. közönség elé lépek, 2 csoportból, négy-négy leg­
jobbnak ismert sorsjegygyei áll, melyeknek évenkint 32 lmzásuk van és a befizetés tar­
tama alatt 48 frt kamatot hoznak. Ez oly összeállítás, mely minden eddigieket felülmúl és 
még semminemű intézet-, bank- vagy váltóháztól nem nyujtatott; miután még a nagyszerű 
nyeremény-chance-ok és óriási kamatélvezet mellett kötelezem magam a B. csoportban fog­
lalt 1860-ki sorsjegyet, ha sorozata kihuzatik, 450 írttal visszaváltani. íg y  tehát minden 
résztvevőnek minden esetben 100 fid készpénze és külön 3 eredeti sorsjegye marad tisz­
ta hasznuk

1 magy. dijsorsjegy, évenkint 4 húzás, főnyerem. 250,000 ft. o. é.

A | 1 teljesen befizetett 400 frcos török sorsjegy, évenkint 6 húzás. csoport 6o°ooofrc
»  1 braunschweigi 20 talléros sorsjegy, évenkint 4 húzás 80,000 tallér.

1 szász-meiningeni sorsjegy, évenkint 3 húzás 25,000 frt ezüstben.

E csoport évenkint 6 frt kamatot taz és U tazás ráfizetendő 16 részletben 20 írtjával
33 1(14301 ( l -

1 1860-ki államsorsjegy, évenkint 2 húzás, főnyerem. 200,000 frt,

B A d A V t  A l t i  60,000 frt
■ C b O D U r i  1 telj esen ])ehzctett 400 frcos török sorsjegy, évenkint 6 húzás.

■  1 braunschweigi 20 talléros sorsjegy, évenkint 4 húzás.
1 szász-meiningeni sorsjegy, évenkint 3 húzás.

Ezen csoportnak évenkint lé frt kamatja van és lő linzása U  részletben 2« írtjával
3 5  10 „

Mindkét csoportnak évenkint 32 húzása és a befizetés alatt 48 frt kamatja van. 
Még meg kell jegyeznem, hogy mind a két csoportnál a résztvevő az első részlet le­

fizetése után egyedül játszik az egész nyereményre s nem kell ez utóbbit mással megosztani. 
Huzási sorozatok ingyen küldetnek és minden nagyobb nyerő táviratilag értesittetik. 
A idéki mt grendelesek utánvéttel eszközöltetnek.

Fischer M. L.
váltóháza a „Fortunához", hatvani-uteza 16. szám Pesten.


